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Art.-Nr. 546004

m Gebrauchsanweisung

Drehmomentschliissel

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Drehmomentschlissel ist ein Messwerkzeug und zum
Anziehen aller Schraubverbindungen bestimmt, bei denen
das Anzugsmoment der Schraube einen definierten Wert
erfillen muss.

Er ist nicht fir den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ein nicht kalibrierter Drehmomentschlissel kann zum
Bruch von Schraubverbindungen bzw. fehlerhaften
Schraubverbindungen sowie des Werkzeugs oder des
Zubehors fuihren. Dies kann schwere Folgeschaden verur-
sachen. Jedem neuen Drehmomentschlussel liegt ein Kali-
brierzertifikat nach DIN EN ISO 6789 bei.

Hinweise

* Drehmomentschlussel nur zum Anziehen von
Schraubverbindungen benutzen, nicht zum Lésen.

* Drehmomentschlissel nur bis zum maximalen Dreh-
momentwert der Skala belasten.

* Drehmomentschlissel vor der ersten Benutzung und
nach langerer Nichtbenutzung mehrere Male betéati-
gen, um eine gleichmaRige Schmiermittelverteilung
sicherzustellen.

. Prehmoment nach Benutzung auf Minimalwert einstel-
en.

* Drehmomentschlissel nur mit einem trockenen Tuch
reinigen. Reinigungsflissigkeiten kénnen das
Schmiermittel im Inneren des SchlUssels l6sen.

¢ Prifen Sie den Drehmomentschliissel vor jedem
Gebrauch auf Beschadigungen.

* benutzen Sie niemals ein fehlerhaftes Drehmoment-
Schraubwerkzeug.

. xgrwenden Sie ausschlieBlich normgerechtes Zube-

or.

Verwendung nur in vorgegebener Drehrichtung.
Transport in stoRRsicherer Verpackung.

Niemals mit Reduzierstiicken verwenden

den Drehmomentschlissel nach ,Klick“-Signal sofort
entlasten.

* lassen Sie das Drehmoment-Schraubwerkzeug immer
regelmaRig kalibrieren nach DIN EN ISO 6789

Bedienelemente

1. Steckschlissel-Aufnahme

2. Entriegelungsknopf fiir Steckschliissel-Aufnahme
3. Umschalthebel Ratsche (Rechts-/Linkslauf)

4. Arretierknopf fir Drehmomenteinstellung

Bedienung
— Drehknopf entgegen dem Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen.
— Einstellgriff drehen, um das gewiinschte Drehmoment
einzustellen (Beispiele siehe Abbildung).

— Drehknopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.
— Ein hér- und fihlbares ,Klick“-Signal zeigt das Errei-
chen des eingestellten Drehmomentwertes an. Bei
niedrig eingestelltem Drehmomentwert ist das Signal

schwacher.
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ACHTUNG! Gefahr von Schaden am Werkzeug!
Drehmomentschlissel nach Wahrnehmen des Sig-
nals nicht mehr weiterdrehen.

Anziehen von Alu-Felgen

Radmuttern sollten grundsatzlich mit einem Drehmoment-
schlissel angezogen werden. Zu fest angezogene Rad-
muttern kdnnen den Verzug der Bremsscheibe oder Ver-
zug/Rissbildung der Felge zur Folge haben. Dies gilt
besonders fur Alu-Felgen. Alle PKW-Hersteller schreiben
fur die Radmuttern bestimmte Anzugswerte vor. Erkundi-
gen Sie sich nach den Anzugswerten, die fir lhr Fahrzeug
gelten.

(I Manuale di istruzioni
Chiave dinamometrica

Impiego appropriato

La chiave dinamometrica & uno strumento di misura desti-
nato al serraggio di tutte le giunzioni a vite nelle quali la
coppia torcente della vite deve soddisfare un certo valore.
Non & destinata all'impiego industriale.

Una chiave dinamometrica non calibrata puo portare alla
rottura di collegamenti a vite o difettosi, nonché di utensili
o accessori, causando gravi danni consecutivi. Ogni nuova
chiave dinamometrica € dotata di un certificato di calibra-
zione ai sensi della DIN EN I1SO 6789.

Note
» Utilizzare la chiave dinamometrica solo per serrare le
giunzioni a vite, non per svitarle.

* Sollecitare la chiave dinamometrica solo fino alla cop-
pia torcente massima indicata sulla scala.

* Azionare la chiave dinamometrica alcune volte prima
del primo impiego e quando non viene usata a lungo
per assicurare la distribuzione uniforme del lubrificante.

* Dopo I'uso impostare la coppia torcente sul valore
minimo.

* Usare solo un panno asciutto per pulire la chiave dina-
mometrica. | liquidi detergenti potrebbero rimuovere il
lubrificante che si trova all’interno della chiave.

» Verificare la presenza di danni alla chiave dinamome-

trica prima di ogni messa in funzione.

Non utilizzare mai una chiave dinamometrica difettosa.

Utilizzare esclusivamente accessori a norma.

Uso solo nel senso di rotazione indicato.

Trasporto in imballaggio antiurto.

Non utilizzare mai i riduttori

Rilasciare la chiave dinamometrica immediatamente

dopo il “clic”.

* Far calibrare sempre regolarmente la chiave dinamo-
metrica ai sensi della DIN EN ISO 6789

Elementi di comando
1. Apertura per chiave a bussola

2. Pulsante di sblocco apertura per chiave a bussola
3. Leva di commutazione chricchetto (senso destrorso/
4.

sinistrorso)
Pulsante di arresto per impostazione coppia di serrag-
gio

Impiego

— Girare la manopola a battuta in senso antiorario.

— Ruotare la manopola di regolazione fino a impostare la
coppia torcente desiderata (vedi esempi in figura).

— Girare la manopola a battuta in senso orario.

— Un ,clic* percepibile acusticamente indica il raggiungi-
mento del valore di coppia torcente impostato. Se il
\éalt?rtle della coppia impostato € basso, il segnale & piu

ebole.

ATTENZIONE! Pericolo di danni all’'utensile!
Non ruotare ulteriormente la chiave dinamometrica
appena si sente il segnale.

Serraggio dei cerchioni in lega di
alluminio

| dadi di fissaggio ruota si dovrebbero serrare sempre con
una chiave dinamometrica. Se i dadi vengono stretti
eccessivamente potrebbero deformare il disco del freno o
deformare/incrinare il cerchione. Cio vale soprattutto
quando si tratta di cerchioni in lega di alluminio. Tultti i pro-
duttori di autovetture prescrivono determinati valori di ser-
raggio per i dadi di fissaggio ruote. Informarsi per sapere i
valori di serraggio validi per la propria vettura.

238 Manuel d’utilisation
Clé dynamométrique

Utilisation conforme aux dispositions

La clé dynamométrique est un outil de mesure congu pour
le serrage de tous les raccords a vis pour lesquels le
couple de serrage de la vis doit correspondre a une valeur
définie.

Elle n’est pas congue pour utilisation a titre professionnel.
Une clé dynamométrique non étalonnée peut rompre des
raccords vissées ou provoquer des raccords vissés ainsi
que des outils et des accessoires défectueux. Cela peut
entrainer de graves conséquences. Chaque nouvelle clé
dynamomeétrique est accompagnée d’un certificat d’étalon-
nage selon la norme DIN EN ISO 6789.

Remarques
* N'utiliser la clé dynamométrique que pour le serrage de
raccords a vis, pas pour le desserrage.

* Ne solliciter la clé dynamométrique que jusqu’au
couple de rotation maximal de I'échelle.

¢ Avantla premiére utilisation et aprés une non utilisation
prolongée, actionner la clé dynamométrique plusieurs
fois pour garantir une répartition réguliére du lubrifiant.

* Apres l'utilisation, régler le couple sur la valeur mini-
mum.

* Ne nettoyer la clé dynamométrique qu’a I'aide d’'un
chiffon sec. Les liquides nettoyants peuvent éliminer le
lubrifiant a l'intérieur de la clé.

» Vérifiez si la clé dynamométrique est endommagée
avant chaque utilisation.

* N'utilisez jamais d’outil de vissage dynamométrique

défectueux.

Utilisez exclusivement des accessoires normalisés.

Utiliser uniquement dans le sens de rotation indiqué.

Transporter dans un emballage résistant aux chocs.

Ne jamais utiliser avec des réducteurs.

Relacher la clé dynamométrique des que vous enten-
dez le signal « clic ».

Faites étalonnez régulierement I'outil de serrage dyna-
mométrique selon la norme DIN EN ISO 6789.

Eléments de commande

1. Réception de clé a pipe

2. Bouton de déverrouillage pour réception de clé a pipe

3. Levier de commutation crécelle (rotation a droite/
gauche)

4. Bouton d’arrét pour réglage du couple

Opération

— Tourner le bouton tournant contre le sens horaire
jusqu’a la butée.

— Tourner la poignée de réglage pour régler le couple
souhaité (voir l'illustration pour des exemples).

— Tourner le bouton tournant en sens horaire jusqu’a la
butée.

— Un clic audible et tactile indique que le couple réglé est
atteint. En cas de valeur de couple basse, le signal est
plus faible.

ATTENTION ! Danger de dommages sur I’outil !
Ne plus tourner la clé dynamométrique une fois le
signal pergu.

Serrage de jantes en aluminium

De maniére générale, les écrous de roue doivent étre ser-
rés a 'aide d’une clé dynamomeétrique. Les écrous de roue
trop fermement serrés peuvent entrainer une déformation
du disque de frein ou une déformation /fissure de la jante.
Cela vaut en particulier pour les jantes en aluminium. Tous
les constructeurs automobiles prescrivent des valeurs de
serrage précises pour les écrous de roue. Renseignez-
vous sur les valeurs de serrage qui s’appliquent a votre
véhicule.

E Operating instructions

Torque wrench

Intended use

The torque wrench is a measuring tool used to tighten all
screw connections whereby the torque of the screw must
fulfil a defined value.

It is not designated for commercial use.

An uncalibrated torque wrench can lead to the breakage of
screw connections or faulty screw connections as well as
of the tool or accessories. This can cause severe conse-
quential damage. A calibration certificate according to DIN
EN ISO 6789 is enclosed with every new torque wrench.

Notes
* Only use the torque wrench to tighten screw connec-
tions. Do not use it to undo them.

¢ Only load the torque wrench to the maximum torque
value on the scale.

» Before the first use and after any longer period of dis-
use, operate the torque wrench several times in order
to ensure even distribution of lubricant.

* After use, set the torque to the minimum value.

* Only clean the torque wrench with a dry cloth. Cleaning

agents may dissolve the lubricant contained in the

wrench.

Check the torque wrench for damage before each use.

Never use a faulty torque wrench.

Use only accessories that conform to standards.

Use only in the specified direction of rotation.

Transport in shockproof packaging.

Never use with reducing adapters

Relealse the torque wrench immediately after the “click”

signal.

* Always have the torque wrench calibrated regularly
according to DIN EN ISO 6789

Operating elements

1. Socket key holder

2. Unlocking button for socket key holder

3. Switching lever for ratchet (right/left operation)
4. Locking button for torque setting

Operation

— Turn the knob anticlockwise until the stop is reached..

— Rotate the setting handle to set the required torque
(see Figure for examples).

— Turn the knob clockwise until the stop is reached..

— You will hear and feel the "click" signal which indicates
that the set torque has been reached. The signal is
weaker with a low set torque value.

CAUTION! Risk of damage to the tool! Do not
continue rotating the tool after the signal has been
heard/felt.
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Tightening aluminium wheel rims

Wheel nuts should always be tightened using a torque
wrench. A wheel nut that has been tightened too far may
cause distortion of the brake disc or distortion/cracks in the
rim. This is particularly true of aluminium wheel rims. All
vehicle manufacturers prescribe specific values for wheel
nuts. Inquire about the values that apply to your vehicle.

Navod k pouziti
Momentovy kli¢

Pouziti podle stanoveného ucelu

Momentovy kli€ je méFici nastroj uréeny k utahovani vSech
Sroubovych spojl, u nichz musi utahovaci moment splfio-
vat definovanou hodnotu.

Neni uréen pro komeréni pouziti.

Nekalibrovany momentovy kli¢ mize zpUsobit zlomeni
Sroubovych spojl, pfip. zpusobit chybné Sroubové spoje,
porusit nastroj nebo prislusenstvi. Nasledné to mize mit
za nasledek vazné skody. Ke kazdému novému momento-
vému klici je pfiloZzen kalibraéni certifikat podle DIN EN ISO
6789.

Upozornéni

* Pouzivejte momentovy kli¢ pouze k utahovani Sroubo-
vych spoju, nikoliv k povolovani.

* Momentovy kli¢ zatéZujte jen po maximalni hodnotu
utahovaciho momentu na stupnici.

* Momentovy kli¢ uvedte pfed prvnim pouzitim a po del-
§im nepouzivani vicekrat do chodu, aby se zaijistilo rov-
nomeérné rozloZeni maziva.

* Utahovaci moment nastavte po pouziti na minimalni
hodnotu.

» Momentovy kli¢ gistéte jen suchou utérkou. Cistici
kapaliny mohou uvnitf kli¢e rozpustit mazivo.

* Pfed pouzitim momentového kli¢e zkontrolujte, zda kli¢
neni poskozeny.

¢ Nikdy nepouzivejte poSkozeny momentovy Sroubovy

nastroj.

Pouzivejte jen normované pfisluSenstvi.

Pouzivejte jen v uréeném sméru otaceni.
Prepravujte pouze v obalech odolnych proti narazu.
Nikdy nepouzivejte s redukcemi.

Momentovy kli€¢ uvolnéte hned po signalu ,kliknuti*.

Momentovy Sroubovy nastroj nechte pravidelné kalib-
rovat podle DIN EN ISO 6789.

Ovladaci prvky

1. Uchyt nastrékového klige

2. Odblokovaci tlacitko uchytu nastrékoveého klice

3. Prepinaci racna (otaceni doprava/doleva)

4. Aretacni tlaCitko pro nastaveni krouticiho momentu

Obsluha

— Otocit oto€nym knoflikem proti sméru hodinovych ruci-
¢ek az po zarazku.

— Nastavovaci rukojet otocte pro nastaveni pozadova-
ného utahovaciho momentu (pfiklad viz obrazek).

— Otoc¢ny knoflik oto€it az po zarazku.

— Slysitelny a citelny signal kliknuti udava dosazeni
nastavené hodnoty utahovaciho momentu. PFi nizko
nastavené hodnoté utahovaciho momentu je signal
slabsi.

POZOR! Nebezpeci poskozeni nastroje! Po
zachyceni signalu jiz momentovy kli¢ dale neota-
Cejte.
Utahovani hlinikovych rafka
Kolové matice by se mély zasadné utahovat momentovym
klicem. P¥ili§ utazené kolové matice mohou mit za nasle-
dek pokfiveni brzdového kotouée nebo pokfiveni/popras-
kani rafku. Tyka se to pfedevsim hlinikovych rafkd. Vsichni
vyrobci osobnich automobiltl predpisuji pro kolové matice
urcité hodnoty utahovaciho momentu. Informujte se o hod-
notach utahovaciho momentu, které plati pro vase vozidlo.
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m Navod na pouzitie
Momentovy kl'a¢

Pouzivanie v sulade s uréenim

Momentovy kIG¢€ je meraci nastroj ur€eny na utahovanie
v8etkych skrutkovych spojov, pri ktorych musi utahovaci
moment skrutky splfat definovanu hodnotu.

Nie je ur€eny na komer&né pouZitie.

Nekalibrovany momentovy klu¢ méze spbsobit’ zliomenie
skrutkovych spojov, resp. spdsobit’ chybné skrutkové
spoje, porusit nastroj alebo prislusenstvo. Méze to
nasledne sposobit’ vazne skody. Kazdému novému
momentovemu kltéu prislicha kalibraény certifikat podla
DIN EN ISO 6789.

Upozornenia
* Momentovy klU€ pouZivajte iba na utahovanie skrutko-
vych spojov, nie na uvolhovanie.
* Momentovy klU¢ zatazZujte iba po maximalnu hodnotu
utahovacieho momentu stupnice.
¢ Momentovy klu¢ pred prvym pouzitim a po dih§ej dobe
nepouzivania viackrat uvedte do chodu, aby ste zabez-
pecili rovnomerné rozdelenie maziva.
* Utahovaci moment po pouziti nastavte na minimalnu
hodnotu.
» Momentovy klué utierajte iba suchou handriékou. Cis-
tiace kvapaliny m6zu uvolnit mazivo vo vnutri kl'uc¢a.
* Pred pouzitim momentového kli¢a skontrolujte, €i klu¢
nie je posSkodeny.
* Nikdy nepouzivajte poSkodeny momentovy skrutkovy
nastroj.
Pouzivajte len normované prislusenstvo.
Pouzivajte len v uréenom smere otacania.
Prepravujte len v obaloch odolnych voéi narazu.
Nikdy nepouzivajte s redukciami.
Momentovy klu¢ uvolnite hned po signalu ,kliknutia®.
Momentovy skrutkovy nastroj nechajte pravidelne
kalibrovat’ podla DIN EN ISO 6789.

Ovladacie prvky

1. Uchytenie nastréného kluca

2. Uvolnovacie tlacidlo uchytenia nastréného kluca

3. Prepinacia ra¢na (ota¢anie doprava/dolava)

4. Aretacné tlacidlo pre nastavenie krutiaceho momentu

Obsluha

— Oto¢ny gombik otacajte az na doraz proti smeru hodi-
novych ruciciek.

— Nastavovacou rukovatou otacajte, aby ste nastavili
poisadovany utahovaci moment (priklady, pozri obra-
z0kK).

— Oto¢ny gombik otacajte az na doraz v smere hodino-
vych ruciciek.

— Pocutelny a citelny signal kliknutia indikuje dosiahnutie
nastavenej hodnoty utahovacieho momentu. Pri nizko
nastavenej hodnote utahovacieho momentu je signal
slabsi.

POZOR! Nebezpecenstvo §kod na nastroji!
Momentovym kld€om viac po rozpoznani signalu
neotacajte.

Ut'ahovanie hlinikovych diskov

Matice kolies by sa zdsadne mali utahovat momentovym
kld€om. Prilis silno utiahnuté matice kolies mézu mat’ za
nasledok pokrivenie brzdového kotuc¢a alebo pokrivenie/
popraskanie disku. Plati to predovSetkym pre hlinikové
disky. VSetci vyrobcovia osobnych vozidiel predpisuju pre
matice kolies urcité hodnoty utahovacieho momentu. Infor-
mujte sa o hodnotach utahovacieho momentu, ktoré platia
pre vase vozidlo.
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Instrukcje obstugi

Klucz dynamometryczny

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Ten klucz dynamometryczny to narzedzie stuzgce do
pomiaréw i do przykrecania wszystkich potaczen skreca-
nych, w ktérych moment przykrecania sruby musi osig-
gna¢ pewng zdefiniowang wartosc.

Klucz nie jest przeznaczona do uzywania w dziatalnosci
zarobkowej.

Nieskalibrowany klucz dynamometryczny moze prowadzic¢
do pekniecia potgczen srubowych lub wadliwych potaczen
Srubowych, jak réwniez narzedzia lub akcesoriéw. Moze to
spowodowac powazne szkody wtorne. Do kazdego
nowego klucza dynamometrycznego dotgczany jest certy-
fikat kalibracji zgodny z DIN EN I1SO 6789.

Wskazowki

* Klucz dynamometryczny stosowaé do przykrecania
potagczen skrecanych, nie stosowac do ich odkrecania.

* Klucz dynamometryczny obcigza¢ tylko do maksymal-
nej wartosci momentu obrotowego na skali.

¢ Przed pierwszym uzyciem i po diuzszych przerwach w
uzytkowaniu klucz dynamometryczny wielokrotnie uru-
chomic¢, aby zapewni¢ rownomierne rozprowadzenie
smaru.

¢ Po uzyciu moment obrotowy ustawi¢ na warto$¢ mini-
malna.

* Klucz dynamometryczny czysci¢ tylko suchg szmatka.
Plyny do czyszczenia mogg rozpusci¢ smar wewngtrz
klucza.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy klucz
dynamometryczny nie jest uszkodzony.

* nigdy nie nalezy uzywac uszkodzonego klucza dyna-
mometrycznego.

* nalezy uzywac wytgcznie akcesoridw zgodnych z nor-

mami.

Stosowac tylko w okreslonym kierunku obrotow.

Transport w opakowaniach odpornych na wstrzasy.

Nigdy nie uzywa¢ z reduktorami

zwolni¢ klucz dynamometryczny natychmiast po

sygnale "klikniecia".

¢ klucz dynamometryczny nalezy regularnie kalibrowacé
zgodnie z normg DIN EN ISO 6789

Elementy obstugowe

1. kwadratowy trzpien napedowy klucza

2. przycisk odryglowania kwadratowego trzpienia
3. dzwignia przetgczania grzechotki (prawo-lewo)

4. przycisk ryglowania do ustawiania momentu obroto-
wego

Obstuga

— Obréci¢ pokretto do oporu w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

— Obracajac rekojesc¢ ustawi¢ zgdany moment obrotowy
(przyktady na ilustracii).

— Obroci¢ pokretto do oporu w kierunku ruchu wskazo-
wek zegara.

— Styszalne i wyczuwalne klikniecie sygnalizuje osiggnie-
cie ustawionej wartosci momentu obrotowego. Przy
niskich wartosciach momentu obrotowego sygnat ten
jest stabszy.

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia narzedzia! Po
ustyszeniu/wyczuciu sygnatu zakonczy¢ dokreca-
nie kluczem dynamometrycznym.

Dokrecanie aluminiowych obreczy két

Nakretki két nalezy zawsze dokrecaé kluczem dynamome-
trycznym. Zbyt mocno dokrecone nakretki két mogg spo-
wodowac przekrzywienie tarcz hamulcowych lub przekrzy-
wienie/powstawanie rys w obreczy kota. Dotyczy to szcze-
golnie aluminiowych obreczy két. Wszyscy producenci
samochodéw osobowych podaja okreslone wartosci
momentu obrotowego do przykrecania nakretek kot.
Dowiedz sie, jakie wartosci momentu obrotowego podano
dla Twego pojazdu.

m Priro¢nik za uporabo

Momentni kljué

Namenska uporaba

Momentni klju€ je merilna naprava in je namenjen za privi-
janje vseh navojnih spojev, pri katerih mora pritezni mom-
ent vijaka ustrezati doloCeni vrednosti.

Izdelek je namenjen samo za domaco uporabo.
Neumerjen momentni klju¢ lahko vodi do zloma vija¢nih
spojev 0z. napacnih vijacnih spojev ter poskodbe orodja ali
dodatne opreme. To lahko povzrodi hude posledi¢ne
Skode. Vsakemu novemu momentnemu kljucu je prilozeno
potrdilo o umerjanju v skladu z DIN EN ISO 6789.

Opomba

* Momentni klju¢ uporabljajte le za privijanje navojnih
spojev in ne za odvijanje.

* Momentni klju€ lahko obremenite le do najvecje vred-
nosti vrtilnega momenta lestvice.

* Momentni klju€ morate veckrat sproziti pred prvo upo-
rabo in po daljSem obdobju neuporabe, da zagotovite
enakomerno porazdelitev maziva.

* Po uporabi morate momentni klju¢ nastaviti na mini-
malno vrednost.

« Momentni kljug ogistite le s suho krpo. Cistilna sredstva
lahko raztopijo mazilo v notranjosti kljuca.

* Momentni klju¢ pred vsako uporabo preglejte glede
poskodb.

* Nikoli ne uporabljajte poSkodovanega momentnega
vijaCnega orodja.

* Uporabljajte izkljucno dodatno opremo v skladu s pred-

pisi.

Uporaba samo v predvideni smeri vrtenja.
Transport v embalazi, odporni na udarce.

Nikoli uporabljati z reducirnimi elementi.

Momentni klju€ po "kliku" takoj razbremenite.
Momentno vijaéno orodje je treba redno umerjati v
skladu z DIN EN ISO 6789

Upravljalni elementi

1. Nastavek za mati¢ne kljuce

2. Sprostitveni gumb za nastavek za matic¢ne kljuce
3. Preklopni vzvod raglje (desni/levi tek)

4. Fiksirni gumb za nastavitev navora

Uporaba

— Gumb obrnite v nasprotni smeri urinih kazalcev do
omejevalnika.

— Obrnite naravnalno rocico za nastavitev zelenega vrtil-
nega momenta (za primere glejte sliko).

— Gumb obrnite v smeri urinih kazalcev do omejevalnika.

— Zvocni in tipljiv ,klik“ signal kaze, da je bila dosezena
nastavljena vrednost vrtilnega momenta. Pri nizkem
nastavljenem vrtiinem momentu je signal bolj Sibek.

POZOR! Nevarnost poskodb na orodju! Mom-
entnega klju¢a po zaznavi signala ne smete ve¢
obracati.

Namestitev aluminijastih platiS¢

Matico kolesa morate namestiti nacelno z momentnim klju-
¢em. Premocno privite matice kolesa lahko povzrocijo
izkrivljanje zavornega koluta ali izkrivljanje/nastajanje raz-
pok platiS¢a. To zlasti velja za aluminijasta platiSca. Vsi
proizvajalci osebnih vozil predpisujejo doloCene vrednosti
pritega za matico kolesa. Informirajte se o vrednostih pri-
tega, ki veljajo za vozilo.

m Hasznalati utasitas

Forgatonyomatékkulcs

Rendeltetésszerii hasznalat

A forgatényomatékkulcs egy mérékészilék és minden
tipusu csavarkotés meghuzasara alkalmas, amelynél a
csavar inditonyomatékanak egy meghatarozott értéknek
kell megfelelni.

Nem hasznalhato ipari alkalmazasban.

Ha nincs kalibralva a nyomatékkulcs, az a csavarkotések
ill. hibas csavarkotések valamint a szerszamok vagy a tar-
tozékok toréséhez vezethet. Ez sulyos kdvetkezmények-
kel jarhat. Minden egyes nyomatékkulcshoz rendelkezésre
all egy DIN EN ISO 6789 szabvany el6irasai szerinti kalib-
ralasi tanusitvany.

Tudnivalé

» A forgatonyomatékkulcsot kizarélag csavarkétések
meghuzasara hasznalja, ne a meglazitasukra.

» A forgatonyomatékkulcsot csak a skala maximalis for-
gatonyomaték értékéig terhelje.

* Az els6 hasznalat el6tt és hosszabb hasznalaton kivili
helyezés utan tdbbszér nyomja meg a forgatényoma-
tékkulcsot, egy egyenletes kenbanyag eloszlatas bizto-
sitasara.

* Hasznalat utan allitsa a forgatényomatékot a minimalis
ertékre.

» A forgatonyomatékkulcsot csak egy szaraz kendével
torolje le. A tisztitd folyadékok kioldhatjak a kulcs bel-
sejében lévd kenbanyagot.

* Hasznalat el6tt mindig ellendrizze, hogy nem sériilt-e a
nyomatékkulcs.

* Soha ne hasznaljon hibas nyomaték csavarozészer-

szamot.

Csak szabvanynak megfelel6 tartozékokat hasznaljon.

Csak az el6irt forgasiranyban dolgozzon.

A szaéllitashoz alkalmazzon Utésallé csomagolast.

Soha ne hasznalja szikité idomokkal.

Amint a ,kattanast” meghallja, azonnal tehermente-

sitse a nyomatékkulcsot.

* Rendszeresen kalibraltassa a nyomatékkulcs csavaro-
z6szerszamot a DIN EN ISO 6789 szabvany elGirasai-
nak megfeleléen.

Kezel6elemek

1. Dugoskulcs befogas

2. Dugbéskulcs befogas kiolddgomb

3. Racsni atkapcsol6 kar (jobb-/balmenet)
4. Reteszel6gomb nyomatékbeallitashoz

Kezelés

— Forgassa el utk6zésig a forgatdbgombot az érajarassal
ellentétesen.

— Forgassa a beallito fogantyut a kivant forgatényomaték
bedllitasara (lasd a képen a példakat).

— Forgassa el iitkdzésig a forgatbgombot az érajaras ira-
nyaban.

— Egy hallhaté és érezhetd bekattanasi jelzés mutatja a
beallitott forgatonyomaték-érték elérését. Alacsonyra
allitott forgatonyomaték-érték esetén a jelzés halkabb.

FIGYELEM! Fennall a sériilési veszély a szer-
szamnal! A jelzés érzékelése utan ne forgassa
tovabb a forgatényomatékkulcsot.

Aluminium kerékabroncsok meghitizasa

A kerékanyakat alapvetéen egy forgatdnyomaték-kulccsal
kell meghuzni. A tul meghuzott kerékanyak a fékkorong
késését vagy a kerékabroncs késését/repedés képzédését
okozhatjak. Ez kilondsen érvényes az aluminium keré-
kabroncsokra. Minden személygépkocsi-gyarté egy adott
meghuzasi értéket ir el6 a kerékanyaknak. Tajékozodjon a
jarmQjéhez érvényes meghuzasi értékekrol.

G Prirucnik za upotrebo

Momentni klju¢

Namjenska upotreba

Momentni klju¢ je mjerni uredaj i namijenjen je pritezanju
svih spojeva zavrtnja, kod kojih pritezni moment zavrtnja
mora ispunjavati definiranu vrijednost.

Nije namijenjen za komercijalnu upotrebu.

Nekalibrirani klju¢ momentni klju¢ moze prekinuti vijcane
spojeve ili neispravne vij¢ane spojeve, kao i alat ili pribor.
To moze prouzrokovati teSke naknadne Stete. Svaki novi
momentni klju¢ dolazi sa certifikatom o kalibraciji u skladu
sa DIN EN ISO 6789.

S-71398 V-220224



TOOLS

Upute

* Momentni klju¢ koristite samo za pritezanje spojeva
zavrtnja, ne za popustanje istih.

* Momentni klju¢ opteretite samo do maksimalne vrijed-
nosti momenta na skali.

* Momentni klju€ prvije prvog koriStenja i nakon duzeg
nekoriStenja viSe puta pokrenite, kako biste garantirali
ravnomjernu raspodjelu maziva.

» Zakretni moment nakon koristenja podesite na mini-
malnu vrijednost.

* Momentni klju¢ ocistite samo sa suhom krpom. Teku-
¢ine za Cis¢enje mogu razgraditi mazivo u unutrasnjosti
klju€a.

* Prije svake upotrebe provjerite momentni klju¢ na oste-
cenja.

* Nikad ne koristite neispravni alat za zavrtanje sa
zakretnim momentom.

. (Ij(pristite iskljucivo pribor koji je u skladu sa standar-

ima.

Koristite iskljuivo u navedenom smijeru vrtnje.
Transport u pakovanju otpornom na udarce.

Nikada ne koristite sa redukcijskim komadima
Otpustite momentni klju¢ odmah nakon signala "klik".
Neka se uvijek alat za zavrtanje sa zakretnim momen-
tom redovno kalibriSe u skladu sa DIN EN ISO 6789

Elementi posluzivanja

1. Uti¢ni klju¢-prihvat

2. Dugme za deblokiranje za prihvat uticnog klju¢a

3. Preklopna poluga ¢egrtaljke (desni-/lijevi hod)

4. Dugme za aretiranje za podeSavanje zakretnog
momenta

Posluzivanje

— Okretno dugme okretati u suprotnom smjeru kazaljke
na satu do grani¢nika.

— Okrenite ru¢ku za podeSavanje kako biste podesiti
Zeljeni zakretni moment (primjer vidi na slici).

— Okretno dugme okretati u smjeru kazaljke na satu do
grani¢nika.

— Cujni i osjetljivi "klik" signal pokazuje postizanje pode-
Sene vrijednost priteznog momenta. Kod podesene
niske vrijednosti priteznog momenta signal je slabiji.

POZOR! Opasnost od ostecenja izratka!
Momentni klju¢ nakon Sto se zacuje signal nemojte
viSe dalje okretati.

Pritezanje aluminijskih felgi

Matice kotaca principijelno se trebaju pritegnuti sa momen-
tnim klju€em. Precvrsto pritegnute matice kotac¢a mogu za
posljedicu imati deformaciju ko€nog diska ili deformaciju/
pucanje felge. To posebno vrijedi za aluminijske felge. Svi
proizvodaci osobnih vozila za matice kotaca propisuju
odredene vrijednosti pritezanja. Informirajte se o vrijedno-
stima pritezanja koji vrijede za VaSe vozilo.

m Odnyieg xeipiocpou
AuvapopeTpikd KAEISi oUo@IEng

XpAon cup@wva PE TOV TTPOOPICHO

To duvapopetpikd KAeIdi atroTeAEi epyaleio pETpnong Kai
TTpoopileTal Yia TN oUo@Ign OAWV TwV BIBWTWY CUVOECEWY
OTIG OTTOIEG N POTTA CUCPIENG TNG BidAG TTPETTEI VA EKTTAN-
pwaoel pia kabopigpévn TIPA.

Agv TTpoOPICETAI YIO TNV ETTAYYEAPATIKI XPrON.

‘Eva pn BaBpovounuévo duvapopeTpikd KAEIdi oUo@Igng
pTTOPEi va 0dnynRael o€ Bpauon Twv BISWTWY CUVOECEWV I
e0QaAuéveg BIOWTEG ouvOETEIG, KOBWG Kal og Bpalon Tou
gpyaAgiou N Tou £€aPTAUATOG. AUTO UTTOPET VO TTPOKOAETEI
ooBapég eTakOAoubeg ¢nuiEG. KaBe véo BUVAUOUETPIKO
KA€18i cUO@PIENG ouvVodEUETal ATTO £va TTICTOTTOINTIKO BaB-
povépunong katd 1o DIN EN ISO 6789.

Ymrodeigeig

* Xpnoiyotrolgite TO SUVAUOPETPIKO KAEISI udvo yia Tn
ouoQIgn kal 6x1 yia TN XaAdpwon Twv BIdWTWY CUVOE-
OEWV.

Art.-Nr. 546004

e Mnv empBapUveTe TO OUVAUOUETPIKS KAEIDI TTEPO ATTO TN
MEYIOTN TIMM POTING OTPEWNG TNG KAIUAKOG.

e [piv TNV TTPWTN XPAON Kal ETTEITA ATTO PEYAAN TTEPIOdO
HN XPAONG EVEPYOTTOIEITE T OUVAUOUETPIKA KAEIDIG
TIOAAEG POPEG, VIO VO ETTITUXETE OPOIOPOPPN dlavoun
TOU AITTavTIKoU.

* Metd Tn Xprion puBuilete TN POTTA OTPEWNG OTNV EAAXI-
aTtn Tin.

* KaBapilete To SUVAUOUETPIKA KAEIDIA PE Eva OTEYVO
Travi. Ta KaBapIoTIKG uypd YTTopEi va SIaAUGouV To
NITTQVTIKO OTO E0WTEPIKO TOU KAEIBIOU.

o EAEyETE TO BUVOPOUETPIKG KAEIDI oUOPIENG TTPIV aTTd
KGBe xprion yia ¢nuIEG.

* Mn XPNOIYOTTOIEITE TTOTE €va EAATTWHATIKO SUVAUO-
KAEI100.

e XPNnOIYOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA £EQPTAUATA TTOU TTAN-
pouv Ta TTpATUTIa.

e Xprion povo otnv TpoPAETTOEVN KATEUBUVON OTPE-
wne.

¢ MeTa@opd o€ AVOEKTIKI) OTA XTUTTAKOTO CUOKEUATIA.

* Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE CUCTOALG.

¢ ATTOQOPTIOTE APECWGS TO DUVAUOMETPIKO KAEIDI oUOPI-
€ng peTd 10 NXNTIKG orpa "KAIK".

¢ AvaBéteTe TTavTa TAKTIKG TN BaBuovéunaon Tou duvauo-
kAeidou katd 1o DIN EN ISO 6789.

ZTOIXEiO XEIPIOHOU

1. Ymodoxn yia kapuddoki

2. KoupTri amrag@dAiong utrodoxng yia Kapuddaki

3. MoxA6g ahAayng oTpéyng kaoTaviag (deioaTpogal/apl-
oTEPOOTPOPA)

4. KoupTti aocpdAiong yia Tn pUBUIoN TNG POTTAG OTPEWNG

Xelpiopo6g

— ZTPEYTE TO TTEPIOTPEPOPEVO KOUUTTI TTPOG TO APIOTEPA
MEXPI TO TEPHA.

— ZTpéWTe TN AP pUBUIONG yia va puBpiceTe TNV €TTIOU-
uNTA POTTA oTPéWnNG (yia TTapadeiypata BAETTE eIKOvVQ).

— ZTPEYTE TO TTEPIOTPEPOUEVO KOUUTTI TTPOG Ta OEEIA
MEXPI TO TEPUA.

— ‘Eva aioBntd, duvard «kAIK» OgixXvel TTwg N pubuIouévn
POTTA OTPEWNG £ITEUXONKE. OTAV N POTIAG OTPEWNG
€XEI PUBUIOTEN O€ XauNAR TIUR To onpa givail mo adu-
vapo.

MPOZOXH! Kiviuvog mpékAnong BAaBwyv oTo
epyaAeio! ApoU avriAngBeite To ofua, Un ouvei-
CETE VO OTPEPETE TO OUVANOUETPIKO KAEIDI.

Z0o@Ign JavTwv aAoupiviou

Ta Tagipudadia TpoXWY TTPETTEI KATA KAVOVa va CUCQiyyovTal
ME dUVAPOUETPIKO KAEIDi oUo@Igng. Av Ta Tragiuddia Tpo-
XWV ouo@IxToUV UTTEPBOAIKA, UTTOPET va TTapapop@wbei o
0iokog @pévou i va TTapapoppwBei/payioel n (avta. Autd
1ox Vel 101aiTepa yia {avTeG aAoupiviou. OAoI 01 KATOOKEUO-
oTeG IX TTpodiaypd@ouv GUYKEKPIPEVEG POTTEG OTPEWNG VIO
TagINadIa TPpoXWV. EvnuepWOEITE OXETIKA E TIG TINEG
POTTING OTPEWNG TTOU IoXUOUV Yia TO OxNué oag.

Gebruiksaanwijzing

Momentsleutel

Reglementair gebruik

De momentsleutel is een meetwerktuig en is bestemd voor
het aanhalen van alle schroefverbindingen, waarbij het
aanhaalmoment van de schroef een gedefinieerde waarde
moet hebben.

Deze is niet bedoeld voor industrieel gebruik.

Een niet-gekalibreerde momentsleutel kan breken van
(defecte) schroefverbindingen of van gereedschap en toe-
behoren veroorzaken. Dit kan resulteren in ernstige
gevolgschade. Elke nieuwe momentsleutel wordt geleverd
met een kalibratiecertificaat volgens DIN EN ISO 6789.

Aanwijzingen
¢ Gebruik de momentsleutel voor het aanhalen van
schroefverbindingen; niet om deze los te maken.
* Belast de momentsleutel slechts tot de maximale draai-
momentwaarde van de schaal.
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* Druk voor het eerste gebruik en na langdurig niet te zijn
gebruikt een aantal keer op de momentsleutel om een
gelijkmatige verdeling van het smeermiddel te waar-
borgen.

 Stel het draaimoment na gebruik in op de minimum-
waarde.

* Reinig de momentsleutel alleen met een vochtige
doek. Door reinigingsvloeistoffen kan het smeermiddel
in het inwendige van de sleutel worden opgelost.

» Controleer de momentsleutel voor elk gebruik op
beschadigingen.

* Gebruik nooit een defecte momentsleutel.

* Gebruik alleen toebehoren die voldoen aan de normen.

¢ Gebruik de momentsleutel uitsluitend in de aangege-
ven draairichting.

» Transport in schokbestendige verpakking.

* Nooit gebruiken met verloopstukken.

. Ontllast de momentsleutel onmiddellijk na het "klik"-sig-
naal.

* Laat de momentsleutel altijd regelmatig kalibreren vol-
gens DIN EN ISO 6789.

Bedieningselementen

1. Dopsleutelopname

2. Ontgrendelknop voor dopsleutelopname

3. Omschakelratel (rechts-/linksloop)

4. Vergrendelknop voor draaimomentinstelling

Bediening

— Draaiknop tegen de wijzers van de klok in tot aan aan-
slag draaien.

— Draai aan de instelgreep om het gewenste draaimo-
ment in te stellen (zie de afbeelding voor voorbeelden).

— Draaiknop met de wijzers van de klok tot aan aanslag
draaien.

— Een hoor- en voelbaar "klik"-signaal toont aan dat de
ingestelde draaimomentwaarde is bereikt. Bij een laag
ingestelde draaimomentwaarde is het signaal zwakker.

OPGELET! Gevaar voor schade aan het gereed-
schap! Draai de momentsleutel niet meer verder
nadat u het signaal hebt opgemerkt.

Aluminium velgen aanhalen

Wielmoeren dienen in principe te worden aangehaald met
een momentsleutel. Te vast aangehaalde wielmoeren kun-
nen leiden tot vervorming van de remschijf of vervorming/
scheurvorming van de velg. Dit geldt met name voor alumi-
nium velgen. Alle automobielfabrikanten schrijven
bepaalde aandraaiwaarden voor de wielmoeren voor.
Informeer naar de aandraaiwaardes die voor uw voertuig
gelden.

E Bruksanvisning

Momentnyckel

Andamalsenlig anvdndning

Momentnyckeln ar ett matverktyg avsett for atdragning av
alla skruvférband dar atdragsmomentet hos en skruv
maste uppfylla ett visst varde.

Den ar inte avsedd fér kommersiellt bruk.

En icke-kalibrerad momentnyckel kan leda till brott pa
skruvférband resp. felaktiga skruvférband samt pa verktyg
eller tillbehor. Detta kan orsaka omfattande foljdskador. Till
varje ny momentnyckel bifogas ett kalibreringscertifikat
enligt DIN EN 1SO 6789.

Hanvisningar

¢ Anvand momentnyckeln endast till att dra at skruvfor-
band, inte att lossa dem.

* Belasta momentnyckeln endast upp till skalans manxi-
mala momentvérde.

» Aktivera momentnyckeln fore det férsta anvandandet
och efter en langre period utan anvandning, detta for att
sakerstalla en jamn fordelning av smorjmediet.

» Stall in momentnyckeln efter anvandandet till mini-
mivardet.

* Rengor momentnyckeln endast med en torr trasa. Ren-
goringsvatskor kan I6sa upp smorjmedlet invandigt i
nyckeln.

* Kontrollera momentnyckeln fére varje anvandning avs.
skador.

Anvand aldrig ett defekt momentskruvverktyg.

Anvand endast tillbehér som uppfyller standarderna.
Anvandning endast i angiven rotationsriktning.
Transport i stotsaker forpackning.

Far aldrig anvandas med reducerstycken

IAvlasta momentnyckeln omedelbart efter “klick™-signa-
en.

¢ Latkalibrera momentskruvverktyget regelbundet enligt
DIN EN ISO 6789

Manoverelement

1. Faste for hylsnyckel

2. Upplasningshuvud for faste for hylsnyckel

3. Omkopplingsspak sparrhake (hdger-/vansterrotation)
4. Lasknapp for vridmomentsinstallning

Anvandning
— Vrid vridknappen motsols fram till anslaget.

— Vrid installningshandtaget for att stalla in 6nskat
moment (exempel, se bild).

— Vrid vridknappen medsols fram till anslaget.

— En horbar och distinkt klick-signal indikerar att det
installda momentvardet har natts. Vid lagt installt
momentvarde ar signalen svagare.

OBS! Risk for skador pa verktyget! Fortsatt inte
vrida momentnyckeln nar signalen har avgivits.

e o o o o o

Atdragning av aluminiumfalgar

| princip skall hjulmuttrar dras at med momentnyckel. Alltfor
hart atdragna hjulmuttrar kan orsaka skevhet hos broms-
skivan eller skevhet/sprickbildning i falgen. Detta galler i
synnerhet fér aluminiumfalgar. Alla personbilstillverkare
anger bestdmda atdragsvarden for hjulmuttrarna. Ta reda
pa vilka atdragsvarden som galler for ditt fordon.

I Kayttoohje

Vaantomomenttiavain

Maaraystenmukainen kaytto
Vaantdmomenttiavain on mittauslaite ja tarkoitettu ruu-
vauksien kiristamiseen, jolloin ruuvin vaantdbmomentin on
toaytettava tietty arvo.

Sité ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.
Kalibroimaton momenttiavain voi aiheuttaa ruuvilitoksien
ja tyOkalujen ja tarvikkeiden murtumisen tai virheellisen
kiristyksen. Se voi aiheuttaa myos vaikeita valillisia vahin-
koja. Jokaisen uuden momenttiavaimen mukana on DIN
EN ISO 6789 mukainen kalibrointitodistus.

Huomautuksia

* Vaantémomenttiavain on tarkoitettu kaytettavaski8
vain ruuvaamiseen, ei ruuvien ldysaamiseen.

* Vaantomomenttiavanaimern saa kuormittaa vain astei-
kossa annettuun maksimiin vaantémomenttiarvoon.

» Kokeile vaantdmomenttiavaimen kayttéa ennen ensim-
maista kayttdd usemapaan kertaan, jolla varmistat
avaimessa olevan rasvan tasaisen jakautumisen.

* Aseta vaantdmomenttiavaina kayton jalkeen taas
peruslukemiin.

* Puhdista vaantdmoementtiavain vain kuivalla kan-
kaalla. Puhdistusaineet voivat irrottaa vaantéavaimen
sisélla oleva rasvan.

» Tarkasta momenttiavaimen kunto aina ennen jokaista
kayttoa.

» ala koskaan kayta viallista momenttiavainta — ruuvinki-

ristystyokalua.

Kayta ainoastaan standardinmukaisia lisatarvikkeita.
Kayttd vain maarattyyn pyorimissuuntaan.

Kuljetus kolhaisuja kestavassa pakkauksessa.

Ala koskaan kéyta vahennyskappaleita

Kevennd momenttiavain heti aina ,klik“-signaalin kuul-
tuasi.

* Anna momenttiavain — ruuvinkiristystyokalu saanndolli-
sesti kalibroitavaksi vastaamaan DIN EN ISO 6789.

Kayttoelementit
1. Hylsyavainistukka
2. Hylsyavainistukan avauspaa
3. I-.ly_lls)yavaimen vaihtovipu (oikealle/vasemmalle py6-
riva
4. Vaantdmomentin saadon lukitusnappi
Kaytto
— Kaanna kiertonappia myotapaivaan vasteeseen
saakka.
— Kierra saatékahva haluttuun vaantémomenttiarvoon
(katso esimerkkikuva)
— Kaanna kiertonappia myotapaivaan vastaaseen
saakka.
— Selvasti kuuluva ja tuntuva klikkaus-aani ilmoittaa, etta
saadetty vaantdmomentti on saavutettu,. Alhaiseksi
asetetussa arvossa aani on heikompi.

HUOMIO! Tyoékaluun syntyvine vahinkojen
vaara! Vaantdémomenttiavainta ei saa eneaa kaan-
taa sen jalkeen, kun klikkaussignaali on kuulunut ja
tuntunut.

Alu-vanteiden kiristys

Mutterit tai pultit pitda periaatteessa kiristaa vaantémo-
menttiavaimella. Liian kireiksi kiristetyt mutterit tai pultit
voivat aiheuttaa jvaantymista jarrulevyyn tai vanteeseen
kiertymia/repeytymia. Tama koskee ennen kaikka alumiini-
vanteita. Kaikki ajoneuvojen valmistajat maaraavat rten-
garmuttereille tietyt vaanotmomentit. Ota selvda omaa ajo-
neuvops koskebista vaantomomenttiarvoista.
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